
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Zszywacz ogrodniczy przeznaczony jest do podwiązywania roślin.

ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA
Uwaga! Zszywacz posiada bardzo ostre ostrze tnące oraz metalowe elementy robo-
cze, dlatego podczas obsługi i konserwacji narzędzia należy zachować szczególną 
ostrożność. Nie dotykać ostrza i trzymać palce z dala od strefy cięcia i zszywania, aby 
uniknąć skaleczeń lub zakleszczenia. 
Nie używać zszywacza w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. Produkt nie jest 
zabawką – przechowywać go poza zasięgiem dzieci i osób nieprzeszkolonych, nie 
pozostawiać bez nadzoru w miejscach ogólnodostępnych. Po zakończeniu pracy na-
rzędzie należy wyczyścić i przechowywać w suchym miejscu, z dala od wilgoci i bez-
pośredniego działania promieni słonecznych. Regularnie smarować ruchome części w 
celu zapewnienia płynnej pracy. Dla zwiększenia bezpieczeństwa zaleca się używanie 
rękawic ochronnych podczas obsługi zszywacza.

OBSŁUGA PRODUKTU

Jak załadować zszywki
Trzymać korpus zszywacza lewą ręką, nacisnąć pokrętło zespołu podajnika prawą 
ręką i wysunąć je do tyłu (I). Chwycić zszywki prawą ręką i umieścić je w kasecie 
tak, aby były skierowane nóżkami do góry, następnie włożyć kasetę do zespołu po-
dajnika (II).

Jak załadować taśmę
Otworzyć pojemnik na taśmę (III), włożyć rolkę taśmy, delikatnie wyciągnąć jej koniec 
i umieścić go w prowadnicy zszywacza (IV). Następnie wyciągnąć taśmę na około 
1 cm (V).

Jak wysunąć taśmę
Sprawdzić, czy hak prowadnicy taśmy jest otwarty (VI). Jeżeli hak jest zamknięty, na-
leży nacisnąć uchwyt, a hak otworzy się po jego zwolnieniu. Gdy hak jest otwarty, 
nacisnąć uchwyt i natychmiast go puścić – hak zaczepi taśmę (VII), a taśma zostanie 
automatycznie wysunięta (VIII).

Jak wiązać gałązki
Ułożyć łodygi roślin tak, aby były skierowane od zewnętrznej do wewnętrznej strony 
zszywacza (IX). Następnie nacisnąć uchwyt do końca i puścić. Zszywka przymocuje 
taśmę, a jej koniec zostanie jednocześnie odcięty — wiązanie zostanie zakończone 
(X).

Prawidłowa obsługa
Nie należy trzymać zszywacza zbyt daleko od przedniej części uchwytu ani opierać 
dłoni w jego tylnej części, ponieważ utrudnia to dociśnięcie zszywki i zmniejsza sku-
teczność wiązania (XI). Należy trzymać zszywacz tak, aby dłoń znajdowała się blisko 
przedniej części uchwytu — zapewnia to prawidłowy chwyt i efektywną pracę (XII).

Jak wymienić ostrze
Użyć małego śrubokręta, aby poluzować śrubę mocującą ostrze. Uwaga: śruby nie 
trzeba całkowicie odkręcać, wystarczy ją poluzować (XIII). Wyjąć zużyte ostrze i wło-
żyć nowe – płaska strona ostrza powinna być skierowana na zewnątrz (XIV). Następ-
nie ponownie dokręcić śrubę. UWAGA! Ostrze jest bardzo ostre – zachować szcze-
gólną ostrożność, aby nie dopuścić do skaleczenia. Zaleca się stosowanie rękawic 
ochronnych podczas tej czynności.

Prawidłowo zamontowane ostrze
Upewnić się, że ostrze jest prawidłowo zamontowane. Nieprawidłowy montaż może 
doprowadzić do jego uszkodzenia. Należy zachować ostrożność, aby nie skaleczyć 
dłoni ani nie uszkodzić krawędzi ostrza (XV).

Smarowanie zszywacza
Jeżeli działanie mechanizmu nie jest wystarczająco płynne, należy dodać niewielką 
ilość smaru stałego zgodnie z zaleceniami producenta – punkt smarowania wskazane 
na ilustracji (XVI).

Usuwanie zablokowanej zszywki
Wysunąć zespół podajnika i wyjąć zszywki znajdujące się wewnątrz, a następnie przy 
pomocy małego śrubokręta usunąć zablokowane zszywki (XVII).
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ZSZYWACZ OGRODNICZY
PLANT TYING MACHINE
GARTEN BINDEZANGE
СТЕПЛЕР САДОВЫЙ ДЛЯ ПОДВЯЗКИ
САДОВИЙ СТЕПЛЕР
AUGALŲ SUSIEJIMAS MAŠINA
DĀRZA SKAVOTĀJS
VÁZACÍ KLEŠTĚ
ZÁHRADNÁ ZOŠÍVAČKA
KERTÉSZETI KÖTÖZŐGÉP
DISPOZITIV PT. LEGAT PLANTE
ATADORA DE JARDÍN
AGRAFEUSE DE JARDINAGE
PINZA LEGATRICE DA GIARDINAGGIO
PLANTENBINDTANG
ΣΥΡΡΑΠΤΙΚΌ ΚΉΠΟΥ
ГРАДИНСКИ ТЕЛБОД
MÁQUINA DE AMARRAR PLANTAS
VRTNA KLAMERICA
دباسة الحدیقة
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PRODUCT CHARACTERISTICS
The garden stapler is designed for tying up plants.

SAFETY RECOMMENDATIONS
Attention! The stapler has a very sharp cutting blade and metal working parts. There-
fore, extreme caution should be exercised when operating and maintaining the tool. 
Avoid touching the blade and keeping fi ngers away from the cutting and stapling areas 
to avoid cuts or entrapment.
Do not use the stapler in a manner other than its intended use. This product is not a 
toy – keep it out of the reach of children and untrained persons, and do not leave it 
unattended in public areas. After use, clean the tool and store it in a dry place, away 
from moisture and direct sunlight. Regularly lubricate moving parts to ensure smooth 
operation. For increased safety, it is recommended to wear protective gloves when 
operating the stapler.

PRODUCT SERVICE

How to load staples
Hold the stapler body with your left hand, press the feed unit knob with your right hand and 
slide it backward (I). Grasp the staples with your right hand and place them in the cartridge 
with the legs facing up, then insert the cartridge into the feed unit (II).

How to load a tape
Open the tape container (III), insert the roll of tape, gently pull out the end and place it 
in the stapler guide (IV). Then pull the tape out about 1 cm (V).

How to eject the tape
Check that the tape guide hook is open (VI). If the hook is closed, press the handle, 
and the hook will open when released. If the hook is open, press the handle and imme-
diately release it – the hook will engage the tape (VII), and the tape will automatically 
feed out (VIII).

How to tie twigs
Position the plant stems so they face from the outside to the inside of the stapler (IX). 
Then, press the handle all the way in and release. The staple will secure the tape, and 
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PRODUKTMERKMALE
Der Gartentacker ist zum Anbinden von Pfl anzen konzipiert.

SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN
Aufmerksamkeit! Der Hefter verfügt über eine sehr scharfe Schneidklinge und Metall-
teile. Daher ist bei der Bedienung und Wartung des Geräts äußerste Vorsicht geboten. 
Berühren Sie die Klinge nicht und halten Sie Ihre Finger von den Schneid- und Heft-
bereichen fern, um Schnitte oder Einklemmen zu vermeiden.
Verwenden Sie den Hefter nur bestimmungsgemäß. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. 
Bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern und ungeschulten Personen 
auf und lassen Sie es nicht unbeaufsichtigt in öff entlichen Bereichen liegen. Reinigen 
Sie das Gerät nach Gebrauch und lagern Sie es an einem trockenen Ort, geschützt vor 
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung. Schmieren Sie bewegliche Teile regel-
mäßig, um einen reibungslosen Betrieb zu gewährleisten. Für mehr Sicherheit wird 
empfohlen, beim Bedienen des Hefters Schutzhandschuhe zu tragen.

PRODUKTSERVICE

So laden Sie Heftklammern
Halten Sie den Hefterkörper mit der linken Hand fest, drücken Sie mit der rechten Hand 
auf den Knopf der Zufuhreinheit und schieben Sie ihn nach hinten (I). Greifen Sie die 
Klammern mit der rechten Hand und legen Sie sie mit den Klammern nach oben in die 
Kassette. Setzen Sie dann die Kassette in die Zufuhreinheit ein (II).

So laden Sie ein Band
Öff nen Sie den Klebebandbehälter (III), legen Sie die Klebebandrolle ein, ziehen Sie 
das Ende vorsichtig heraus und legen Sie es in die Heftführung (IV). Ziehen Sie das 
Klebeband anschließend ca. 1 cm heraus (V).

So werfen Sie das Band aus
Prüfen Sie, ob der Bandführungshaken geöff net ist (VI). Ist der Haken geschlossen, 
drücken Sie den Griff . Der Haken öff net sich beim Loslassen. Ist der Haken geöff net, 
drücken Sie den Griff  und lassen Sie ihn sofort wieder los. Der Haken greift das Band 
(VII), und das Band wird automatisch ausgeschoben (VIII).

Wie man Zweige bindet
Positionieren Sie die Pfl anzenstiele so, dass sie von außen nach innen im Tacker zei-
gen (IX). Drücken Sie anschließend den Griff  ganz hinein und lassen Sie ihn wieder 
los. Die Klammer fi xiert das Band und schneidet gleichzeitig das Ende ab – die Bin-
dung ist abgeschlossen (X).

Richtiger Betrieb
Halten Sie den Tacker nicht zu weit vom vorderen Griff  entfernt und legen Sie Ihre 
Hand nicht auf die Rückseite des Griff s, da dies das Andrücken der Klammer erschwert 
und die Wirksamkeit der Klammer verringert (XI). Halten Sie den Tacker mit der Hand 
nahe am vorderen Griff , um einen korrekten Griff  und eine effi  ziente Bedienung zu 
gewährleisten (XII).

So ersetzen Sie die Klinge
Lösen Sie die Klingenhalteschraube mit einem kleinen Schraubendreher. Hinweis: Die 
Schraube muss nicht komplett entfernt werden, sondern nur gelöst werden (XIII). Ent-
fernen Sie die alte Klinge und setzen Sie die neue ein – die fl ache Seite der Klinge 
muss nach außen zeigen (XIV). Ziehen Sie die Schraube anschließend wieder fest. 
WARNUNG! Die Klinge ist sehr scharf – seien Sie äußerst vorsichtig, um Schnitte 
zu vermeiden. Es wird empfohlen, bei diesem Vorgang Schutzhandschuhe zu tragen.

Richtig montierte Klinge
Stellen Sie sicher, dass die Klinge richtig installiert ist. Eine unsachgemäße Installation 
kann zu Schäden führen. Achten Sie darauf, sich nicht die Hand zu schneiden oder die 
Klingenkante zu beschädigen (XV).

Schmieren des Hefters
Sollte die Mechanik nicht leichtgängig genug sein, geben Sie eine kleine Menge Fest-
fett nach Herstellerempfehlung hinzu – die Schmierstelle ist in der Abbildung (XVI) 
gekennzeichnet.

Entfernen einer verklemmten Heftklammer
Ziehen Sie die Zufuhreinheit heraus und entfernen Sie die darin enthaltenen Heft-
klammern. Entfernen Sie dann mit einem kleinen Schraubendreher die verklemmten 
Heftklammern (XVII).
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА
Садовый степлер предназначен для подвязывания растений.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Внимание! Степлер имеет очень острое режущее лезвие и металлические ра-
бочие части. Поэтому при эксплуатации и обслуживании инструмента следует 
соблюдать крайнюю осторожность. Не прикасайтесь к лезвию и держите пальцы 
подальше от зон резки и сшивания, чтобы избежать порезов или защемления.
Не используйте степлер не по назначению. Этот продукт не является игрушкой – 
храните его в недоступном для детей и неподготовленных лиц, а также не остав-
ляйте без присмотра в общественных местах. После использования очистите ин-
струмент и храните его в сухом месте, защищенном от влаги и прямых солнечных 
лучей. Регулярно смазывайте подвижные части для обеспечения бесперебойной 
работы. Для повышения безопасности рекомендуется надевать защитные пер-
чатки при работе со степлером.

СЕРВИС ПРОДУКЦИИ

Как загружать скобы
Удерживая корпус степлера левой рукой, нажмите на ручку блока подачи правой 
рукой и сдвиньте её назад (I). Возьмите скобы правой рукой и поместите их в 
кассету ножками вверх, затем вставьте кассету в блок подачи (II).

Как загрузить ленту
Откройте контейнер с лентой (III), вставьте рулон ленты, аккуратно вытяните 
конец и поместите его в направляющую степлера (IV). Затем вытяните ленту 
примерно на 1 см (V).

Как извлечь ленту
Проверьте, открыт ли крючок направляющей ленты (VI). Если крючок закрыт, 

UA
ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ
Садовий степлер призначений для підв›язування рослин.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Увага! Степлер має дуже гостре ріжуче лезо та металеві робочі частини. Тому слід 
бути вкрай обережним під час роботи та обслуговування інструмента. Уникайте 
дотику до леза та тримайте пальці подалі від зон різання та скріплення, щоб уник-
нути порізів або защемлення.
Не використовуйте степлер не за призначенням. Цей виріб не є іграшкою – три-
майте його в недоступному для дітей та непідготовлених осіб місці, а також не 
залишайте без нагляду в громадських місцях. Після використання очистіть ін-
струмент та зберігайте його в сухому місці, подалі від вологи та прямих сонячних 
променів. Регулярно змащуйте рухомі частини для забезпечення безперебійної 
роботи. Для підвищення безпеки рекомендується носити захисні рукавички під 
час роботи зі степлером.

СЕРВІС ПРОДУКТУ

Як завантажувати скоби
Тримайте корпус степлера лівою рукою, натисніть ручку блоку подачі правою рукою 
та посуньте його назад (I). Візьміть скоби правою рукою та помістіть їх у картридж 
ніжками догори, потім вставте картридж у блок подачі (II).

Як завантажити касету
Відкрийте контейнер зі стрічкою (III), вставте рулон стрічки, обережно витягніть 
кінець і помістіть його в напрямну степлера (IV). Потім витягніть стрічку приблизно 
на 1 см (V).

Як витягнути касету
Перевірте, чи відкритий гачок напрямної стрічки (VI). Якщо гачок закритий, натис-
ніть на ручку, і гачок відкриється після відпускання. Якщо гачок відкритий, натис-
ніть на ручку та негайно відпустіть її – гачок зачепиться за стрічку (VII), і стрічка 
автоматично витягнеться (VIII).
Як зв›язувати гілочки
Розташуйте стебла рослин так, щоб вони були спрямовані ззовні всередину сте-
плера (IX). Потім повністю натисніть на ручку та відпустіть її. Скоба закріпить 
стрічку, і її кінець одночасно обріжеться — обв›язка завершена (X).

Правильна експлуатація
Не тримайте степлер занадто далеко від передньої частини ручки та не кладіть 
руку на задню частину ручки, оскільки це ускладнює натискання на скобу та зни-
жує її ефективність (XI). Тримайте степлер рукою близько до передньої частини 
ручки, щоб забезпечити правильний хват та ефективну роботу (XII).

Як замінити лезо
Використовуйте невелику викрутку, щоб послабити гвинт кріплення леза. Приміт-
ка: Гвинт не потрібно повністю виймати; просто послабте його (XIII). Вийміть ста-
ре лезо та вставте нове – плоска сторона леза повинна бути спрямована назовні 
(XIV). Потім знову затягніть гвинт. УВАГА! Лезо дуже гостре – будьте надзвичайно 
обережні, щоб уникнути порізів. Рекомендується носити захисні рукавички під час 
цієї операції.
Правильно встановлене лезо
Переконайтеся, що лезо встановлено правильно. Неправильне встановлення 
може призвести до його пошкодження. Будьте обережні, щоб не порізати руку та 
не пошкодити край леза (XV).

Змащування степлера
Якщо механізм працює недостатньо плавно, додайте невелику кількість твердо-
го мастила згідно з рекомендаціями виробника – точка змащування вказана на 
ілюстрації (XVI).

Видалення застряглої скоби
Висуньте блок подачі та видаліть скоби всередині, потім за допомогою невеликої 
викрутки видаліть застряглі скоби (XVII).
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PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS
Sodo segiklis skirtas augalams surišti.

SAUGOS REKOMENDACIJOS
Dėmesio! Segiklis turi labai aštrų pjovimo peilį ir metalines apdirbimo dalis. Todėl nau-
dojant ir prižiūrint įrankį reikia būti itin atsargiems. Venkite liesti peilio ir laikykite pirštus 
atokiau nuo pjovimo ir segimo vietų, kad išvengtumėte įpjovimų ar įstrigimų.
Nenaudokite segiklio kitaip, nei numatyta. Šis gaminys nėra žaislas – laikykite jį vai-
kams ir neapmokytiems asmenims nepasiekiamoje vietoje, nepalikite jo be priežiūros 
viešose vietose. Po naudojimo įrankį išvalykite ir laikykite sausoje vietoje, toliau nuo 
drėgmės ir tiesioginių saulės spindulių. Reguliariai sutepkite judančias dalis, kad už-
tikrintumėte sklandų veikimą. Siekiant didesnio saugumo, naudojant segiklį rekomen-
duojama mūvėti apsaugines pirštines.

PRODUKTO APTARNAVIMAS

Kaip įdėti sąvaržėles
Kaire ranka laikykite segiklio korpusą, dešine ranka paspauskite padavimo įrenginio 
rankenėlę ir pastumkite ją atgal (I). Dešine ranka suimkite sąsagas ir įdėkite jas į kase-
tę kojelėmis į viršų, tada įstatykite kasetę į padavimo įrenginį (II).

Kaip įkelti juostą
Atidarykite juostos dėklą (III), įdėkite juostos ritinėlį, švelniai ištraukite galą ir įdėkite jį į 
segiklio kreipiklį (IV). Tada ištraukite juostą apie 1 cm (V).

Kaip išstumti juostą
Patikrinkite, ar juostos kreiptuvo kabliukas yra atidarytas (VI). Jei kabliukas uždarytas, 
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PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Dārza skavotājs ir paredzēts augu sasiešanai.

DROŠĪBAS IETEIKUMI
Uzmanību! Skavotājam ir ļoti ass griešanas asmens un metāla apstrādes daļas. Tā-
pēc, lietojot un apkopjot instrumentu, jāievēro īpaša piesardzība. Izvairieties pieskar-
ties asmenim un turiet pirkstus tālāk no griešanas un skavošanas vietām, lai izvairītos 
no griezumiem vai iesprūšanas.
Nelietojiet skavotāju citādi, kā paredzēts. Šis produkts nav rotaļlieta – glabājiet to bēr-
niem un neapmācītām personām nepieejamā vietā, kā arī neatstājiet to bez uzraudzī-
bas sabiedriskās vietās. Pēc lietošanas notīriet instrumentu un uzglabājiet to sausā 
vietā, prom no mitruma un tiešiem saules stariem. Regulāri ieeļļojiet kustīgās daļas, lai 
nodrošinātu vienmērīgu darbību. Lai palielinātu drošību, lietojot skavotāju, ieteicams 
valkāt aizsargcimdus.

PRODUKTU PAKALPOJUMI

Kā ielādēt skavas
Turiet skavotāja korpusu ar kreiso roku, ar labo roku nospiediet padeves bloka pogu 
un pabīdiet to atpakaļ (I). Ar labo roku satveriet skavas un ievietojiet tās kasetnē ar 
kājiņām uz augšu, pēc tam ievietojiet kasetni padeves blokā (II).

Kā ielādēt lenti
Atveriet lentes nodalījumu (III), ievietojiet lentes rulli, uzmanīgi pavelciet galu ārā un 
ievietojiet to skavotāja vadotnē (IV). Pēc tam pavelciet lenti apmēram 1 cm (V).

Kā izņemt lenti
Pārbaudiet, vai lentes vadotnes āķis ir atvērts (VI). Ja āķis ir aizvērts, nospiediet rok-
turi, un, atlaižot, āķis atvērsies. Ja āķis ir atvērts, nospiediet rokturi un nekavējoties 
atlaidiet to – āķis satversies ar lenti (VII), un lente automātiski tiks padota (VIII).

Kā sasiet zariņus
Novietojiet augu stublājus tā, lai tie būtu vērsti no skavotāja ārpuses uz iekšpusi (IX). 
Pēc tam pilnībā nospiediet rokturi un atlaidiet. Skava nostiprinās lenti, un tās gals tiks 
vienlaikus nogriezts — iesiešana ir pabeigta (X).

Pareiza darbība
Neturiet skavotāju pārāk tālu no roktura priekšpuses un neatbalstiet roku uz roktura 
aizmugures, jo tas apgrūtina skavas nospiešanu un samazina tās efektivitāti (XI). Tu-
riet skavotāju ar roku tuvu roktura priekšpusei, lai nodrošinātu pareizu satvērienu un 
efektīvu darbību (XII).

Kā nomainīt asmeni
Izmantojiet nelielu skrūvgriezi, lai atskrūvētu asmens stiprinājuma skrūvi. Piezīme: 
Skrūve nav pilnībā jāizņem; vienkārši atskrūvējiet to (XIII). Izņemiet veco asmeni un 
ievietojiet jauno – asmens plakanajai pusei jābūt vērstai uz āru (XIV). Pēc tam pievel-
ciet skrūvi. BRĪDINĀJUMS! Asmens ir ļoti ass – esiet īpaši uzmanīgi, lai izvairītos no 
griezumiem. Šīs darbības laikā ieteicams valkāt aizsargcimdus.

Pareizi uzstādīts asmens
Pārliecinieties, vai asmens ir pareizi uzstādīts. Nepareiza uzstādīšana var to sabojāt. 
Esiet uzmanīgi, lai nesagrieztu roku vai nesabojātu asmens malu (XV).

Skavotāja eļļošana
Ja mehānisms nedarbojas pietiekami vienmērīgi, pievienojiet nelielu daudzumu cie-
tās smērvielas saskaņā ar ražotāja ieteikumiem — eļļošanas punkts ir norādīts attēlā 
(XVI).

Iestrēgušas skavas izņemšana
Izvelciet padevēja bloku un izņemiet iekšpusē esošās skavas, pēc tam izmantojiet 
nelielu skrūvgriezi, lai izņemtu iestrēgušās skavas (XVII).

CZ
CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Zahradní sešívačka je určena k ovazování rostlin.

BEZPEČNOSTNÍ DOPORUČENÍ
Pozor! Sešívačka má velmi ostrou řeznou čepel a kovové pracovní části. Proto je při 
obsluze a údržbě nástroje třeba dbát zvýšené opatrnosti. Nedotýkejte se čepele a 
držte prsty v dostatečné vzdálenosti od řezných a sešívacích oblastí, abyste se ne-
pořezali nebo nezachytili.
Nepoužívejte sešívačku jiným způsobem, než ke kterému je určena. Tento výrobek 
není hračka – uchovávejte jej mimo dosah dětí a nepoučených osob a nenechávejte 
jej bez dozoru na veřejných místech. Po použití nástroj očistěte a uložte jej na suchém 
místě, mimo dosah vlhkosti a přímého slunečního záření. Pravidelně promazávejte 
pohyblivé části, abyste zajistili hladký chod. Pro zvýšení bezpečnosti se doporučuje při 
práci se sešívačkou nosit ochranné rukavice.

SERVIS PRODUKTŮ

Jak vkládat sponky
Levou rukou držte tělo sešívačky, pravou rukou stiskněte knofl ík podávací jednotky a 
posuňte ji dozadu (I). Pravou rukou uchopte sponky a vložte je do kazety nožičkami 
nahoru. Poté kazetu vložte do podávací jednotky (II).

Jak vložit kazetu
Otevřete zásobník s páskou (III), vložte roli pásky, opatrně vytáhněte konec a vložte ji 
do vodítka sešívačky (IV). Poté pásku vytáhněte asi o 1 cm (V).

Jak vysunout pásku
Zkontrolujte, zda je háček vodicí lišty pásky otevřený (VI). Pokud je háček zavřený, stisk-
něte rukojeť a háček se po uvolnění otevře. Pokud je háček otevřený, stiskněte rukojeť 
a ihned jej uvolněte – háček zachytí pásku (VII) a páska se automaticky vysune (VIII).

Jak vázat větvičky
Umístěte stonky rostlin tak, aby směřovaly zvenčí dovnitř sešívačky (IX). Poté stisk-

SK
CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Záhradná zošívačka je určená na viazanie rastlín.

BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA
Pozor! Zošívačka má veľmi ostrú reznú čepeľ a kovové pracovné časti. Preto je pri ob-
sluhe a údržbe nástroja potrebná mimoriadna opatrnosť. Nedotýkajte sa čepele a držte 
prsty ďalej od oblastí rezania a zošívania, aby ste predišli porezaniu alebo zachyteniu.
Nepoužívajte zošívačku iným spôsobom, ako je určený. Tento výrobok nie je hračka – 
uchovávajte ho mimo dosahu detí a nepoučených osôb a nenechávajte ho bez dozoru 
na verejných miestach. Po použití nástroj očistite a uskladnite ho na suchom mieste, 
mimo dosahu vlhkosti a priameho slnečného žiarenia. Pravidelne premazávajte po-
hyblivé časti, aby ste zabezpečili plynulý chod. Pre zvýšenú bezpečnosť sa odporúča 
pri obsluhe zošívačky nosiť ochranné rukavice.

SERVIS PRODUKTOV

Ako vkladať sponky
Držte telo zošívačky ľavou rukou, pravou rukou stlačte gombík podávacej jednotky a 
posuňte ho dozadu (I). Pravou rukou uchopte sponky a vložte ich do kazety nožičkami 
nahor, potom vložte kazetu do podávacej jednotky (II).

Ako vložiť kazetu
Otvorte nádobu s páskou (III), vložte kotúč pásky, opatrne vytiahnite koniec a vložte ho 
do vodiacej lišty zošívačky (IV). Potom pásku vytiahnite približne o 1 cm (V).

Ako vysunúť pásku
Skontrolujte, či je háčik vodiacej lišty pásky otvorený (VI). Ak je háčik zatvorený, stlačte 
rukoväť a háčik sa po uvoľnení otvorí. Ak je háčik otvorený, stlačte rukoväť a ihneď 
ho uvoľnite – háčik sa zachytí o pásku (VII) a páska sa automaticky vysunie (VIII).

Ako viazať vetvičky
Stonky rastlín umiestnite tak, aby smerovali zvonku dovnútra zošívačky (IX). Potom 
úplne stlačte rukoväť a uvoľnite ju. Sponka zaistí pásku a jej koniec sa súčasne od-
strihne – zviazanie je dokončené (X).

Správna prevádzka
Nedržte zošívačku príliš ďaleko od prednej časti rukoväte ani si nekládte ruku na 
zadnú časť rukoväte, pretože to sťažuje stlačenie sponky a znižuje jej účinnosť (XI). 
Držte zošívačku rukou blízko prednej časti rukoväte, aby ste zabezpečili správny 
úchop a efektívnu prevádzku (XII).

Ako vymeniť čepeľ
Na uvoľnenie upevňovacej skrutky čepele použite malý skrutkovač. Poznámka: Skrut-
ku nie je potrebné úplne odstrániť, stačí ju uvoľniť (XIII). Vyberte starú čepeľ a vložte 
novú – plochá strana čepele by mala smerovať von (XIV). Potom skrutku opäť utiah-
nite. UPOZORNENIE! Čepeľ je veľmi ostrá – buďte mimoriadne opatrní, aby ste sa 
neporezali. Počas tejto operácie sa odporúča nosiť ochranné rukavice.

Správne namontovaná čepeľ
Uistite sa, že je čepeľ správne nainštalovaná. Nesprávna inštalácia ju môže poškodiť. 
Dávajte pozor, aby ste si neporezali ruku alebo nepoškodili ostrie čepele (XV).

Mazanie zošívačky
Ak mechanizmus nefunguje dostatočne hladko, pridajte malé množstvo tuhého maziva 
podľa odporúčaní výrobcu – mazací bod je vyznačený na obrázku (XVI).

Odstránenie zaseknutej sponky
Vysuňte zostavu podávača a odstráňte zovreté sponky, potom pomocou malého skrut-
kovača odstráňte zaseknutú sponku (XVII).
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its end will be cut simultaneously—the binding is complete (X).

Correct operation
Do not hold the stapler too far from the front of the handle or rest your hand on the back 
of the handle, as this makes it harder to press the staple and reduces the eff ectiveness 
of the staple (XI). Hold the stapler with your hand close to the front of the handle to 
ensure a correct grip and effi  cient operation (XII).

How to replace the blade
Use a small screwdriver to loosen the blade retaining screw. Note: The screw does 
not need to be completely removed; simply loosen it (XIII). Remove the old blade and 
insert the new one – the fl at side of the blade should be facing outwards (XIV). Then, 
retighten the screw. WARNING! The blade is very sharp – be extremely careful to avoid 
cuts. It is recommended to wear protective gloves during this operation.

Correctly mounted blade
Make sure the blade is properly installed. Improper installation can damage it. Be care-
ful not to cut your hand or damage the blade edge (XV).

Lubricating the stapler
If the mechanism is not operating smoothly enough, add a small amount of solid 
grease according to the manufacturer’s recommendations - the lubrication point is 
indicated in the illustration (XVI).

Removing a jammed staple
Slide out the feeder assembly and remove the staples inside, then use a small screw-
driver to remove the jammed staples (XVII).

нажмите на ручку, и крючок откроется, если его отпустить. Если крючок открыт, 
нажмите на ручку и сразу же отпустите её — крючок зацепит ленту (VII), и лента 
автоматически выйдет (VIII).

Как завязывать веточки
Расположите стебли растений так, чтобы они были обращены снаружи внутрь 
степлера (IX). Затем нажмите на ручку до упора и отпустите. Скоба зафиксирует 
ленту, и её конец одновременно обрежется — скрепление завершено (X).

Правильная работа
Не держите степлер слишком далеко от передней части ручки и не опирайтесь 
рукой на заднюю часть ручки, так как это затрудняет нажатие на скобу и снижает 
её эффективность (XI). Держите степлер рукой ближе к передней части ручки, 
чтобы обеспечить правильный захват и эффективную работу (XII).

Как заменить лезвие
С помощью небольшой отвёртки ослабьте винт, удерживающий лезвие. Примеча-
ние: винт не нужно выкручивать полностью; просто ослабьте его (XIII). Извлеките 
старое лезвие и вставьте новое – плоская сторона лезвия должна быть обраще-
на наружу (XIV). Затем снова затяните винт. ВНИМАНИЕ! Лезвие очень острое 
– будьте предельно осторожны, чтобы не порезаться. Рекомендуется надевать 
защитные перчатки при выполнении этой операции.

Правильно установленное лезвие
Убедитесь, что лезвие установлено правильно. Неправильная установка может 
привести к его повреждению. Будьте осторожны, чтобы не порезать руку и не 
повредить кромку лезвия (XV).

Смазка степлера
Если механизм работает недостаточно плавно, добавьте небольшое количество 
твердой смазки в соответствии с рекомендациями производителя — точка смазки 
указана на рисунке (XVI).

Извлечение застрявшей скобы
Выдвиньте узел подачи и извлеките скобы из него, затем с помощью 
небольшой отвертки извлеките застрявшие скобы (XVII).

paspauskite rankenėlę ir atleistas jis atsidarys. Jei kabliukas atidarytas, paspauskite 
rankenėlę ir nedelsdami ją atleiskite – kabliukas užkabins juostą (VII), o juosta bus 
automatiškai ištraukta (VIII).

Kaip surišti šakeles
Augalų stiebus padėkite taip, kad jie būtų nukreipti iš segiklio išorės į vidų (IX). Tada 
iki galo paspauskite rankeną ir atleiskite. Sąsaga pritvirtins juostelę, o jos galas bus 
nukirptas vienu metu – surišimas baigtas (X).

Teisingas veikimas
Nelaikykite segiklio per toli nuo rankenos priekio ir nelaikykite rankos ant rankenos 
galo, nes tai apsunkina segiklio paspaudimą ir sumažina jo efektyvumą (XI). Laikykite 
segiklį ranka arti rankenos priekio, kad užtikrintumėte tinkamą suėmimą ir efektyvų 
veikimą (XII).

Kaip pakeisti peilį
Mažu atsuktuvu atlaisvinkite peilio tvirtinimo varžtą. Pastaba: Varžto nereikia visiškai 
išsukti; tiesiog jį atlaisvinkite (XIII). Išimkite seną peiliuką ir įdėkite naują – plokščioji 
peiliuko pusė turi būti nukreipta į išorę (XIV). Tada vėl priveržkite varžtą. ĮSPĖJIMAS! 
Peilis labai aštrus – būkite itin atsargūs, kad neįsipjautumėte. Atliekant šią operaciją, 
rekomenduojama mūvėti apsaugines pirštines.

Teisingai sumontuotas peilis
Įsitikinkite, kad peilis tinkamai sumontuotas. Netinkamas montavimas gali jį sugadinti. 
Būkite atsargūs, kad neįsipjautumėte rankos ir nepažeistumėte peilio ašmenų (XV).

Segiklio tepimas
Jei mechanizmas veikia nepakankamai sklandžiai, įpilkite nedidelį kiekį kietojo tepalo 
pagal gamintojo rekomendacijas – tepimo taškas nurodytas paveikslėlyje (XVI).

Įstrigusios sąsagos išėmimas
Ištraukite tiektuvo mazgą ir išimkite viduje esančias sąvaržėles, tada mažu atsuktuvu 
ištraukite įstrigusius sąvaržėles (XVII).

něte rukojeť úplně dovnitř a uvolněte ji. Sponka zajistí pásku a její konec se současně 
ustřihne – vazba je dokončena (X).

Správný provoz
Nedržte sešívačku příliš daleko od přední části rukojeti ani si nenechávejte ruku polo-
ženou na zadní straně rukojeti, protože by to ztěžovalo stlačení sponky a snižovalo by 
to její účinnost (XI). Držte sešívačku rukou blízko přední části rukojeti, abyste zajistili 
správný úchop a efektivní ovládání (XII).

Jak vyměnit čepel
K uvolnění upevňovacího šroubu nože použijte malý šroubovák. Poznámka: Šroub 
není nutné zcela vyjmout, jednoduše jej povolte (XIII). Vyjměte starý nůž a vložte nový 
– plochá strana nože by měla směřovat ven (XIV). Poté šroub znovu utáhněte. VA-
ROVÁNÍ! Nůž je velmi ostrý – buďte velmi opatrní, abyste se nepořezali. Během této 
operace se doporučuje používat ochranné rukavice.

Správně namontovaná čepel
Ujistěte se, že je nůž správně nainstalován. Nesprávná instalace ho může poškodit. 
Dávejte pozor, abyste si nepořezali ruku nebo nepoškodili ostří nůžek (XV).

Mazání sešívačky
Pokud mechanismus nepracuje dostatečně hladce, přidejte malé množství pevného 
maziva dle doporučení výrobce – mazací bod je vyznačen na obrázku (XVI).

Odstranění zaseknuté sponky
Vysuňte sestavu podavače a odstraňte sponky uvnitř, poté pomocí malého šroubováku 
odstraňte zaseknutá sponky (XVII).

HU
TERMÉKJELLEMZŐK
A kerti tűzőgép növények összekötésére szolgál.

BIZTONSÁGI JAVASLATOK
Figyelem! A tűzőgép nagyon éles vágópengével és fém alkatrészekkel rendelkezik. 
Ezért a szerszám használata és karbantartása során fokozott óvatossággal kell eljárni. 
Kerülje a penge érintését, és tartsa távol az ujjait a vágó- és tűzőfelületektől, hogy 
elkerülje a vágásokat vagy becsípődéseket.
Ne használja a tűzőgépet a rendeltetésétől eltérő módon. Ez a termék nem játék – tart-
sa gyermekek és nem hozzáértő személyek elől elzárva, és ne hagyja felügyelet nélkül 
nyilvános helyeken. Használat után tisztítsa meg a szerszámot, és tárolja száraz, ned-
vességtől és közvetlen napfénytől védett helyen. A mozgó alkatrészeket rendszeresen 
kenje meg a zökkenőmentes működés biztosítása érdekében. A fokozott biztonság 
érdekében a tűzőgép használatakor védőkesztyű viselése ajánlott.

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS

Hogyan kell betölteni a tűzőkapcsokat
Fogja meg a tűzőgép testét a bal kezével, jobb kezével nyomja meg az adagolóegy-
ség gombját, és csúsztassa hátra (I). Fogja meg a tűzőkapcsokat a jobb kezével, és 
helyezze őket a kazettába a lábakkal felfelé, majd helyezze be a kazettát az adago-
lóegységbe (II).

Hogyan kell betölteni egy szalagot
Nyissa ki a szalagtartót (III), helyezze be a szalagtekercset, óvatosan húzza ki a vé-
gét, és helyezze a tűzőgép vezetőjébe (IV). Ezután húzza ki a szalagot körülbelül 1 
cm-re (V).

Hogyan kell kivenni a szalagot
Ellenőrizd, hogy a szalagvezető kampó nyitva van-e (VI). Ha a kampó zárva van, 
nyomd meg a kart, és a kampó kinyílik, amikor elengeded. Ha a kampó nyitva van, 
nyomd meg a kart, majd azonnal engedd el – a kampó beakad a szalagba (VII), és a 
szalag automatikusan kiadódik (VIII).

Hogyan kössünk gallyakat
Helyezze a növényi szárakat úgy, hogy kívülről a tűzőgép belseje felé nézzenek (IX). 
Ezután nyomja be teljesen a fogantyút, majd engedje el. A tűzőgép rögzíti a szalagot, 
és a vége egyidejűleg elvágódik – a kötés befejeződött (X).

Helyes működés
Ne tartsa a tűzőgépet túl messze a nyél elejétől, és ne tegye a kezét a nyél hátuljára, 
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FR
CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
L’agrafeuse de jardin est conçue pour attacher les plantes.

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ
Attention! L’agrafeuse possède une lame tranchante et des pièces métalliques. Par 
conséquent, une extrême prudence est de mise lors de son utilisation et de son en-
tretien. Évitez de toucher la lame et tenez vos doigts éloignés des zones de coupe et 
d’agrafage afi n d’éviter toute coupure ou coincement.
N’utilisez pas l’agrafeuse à d’autres fi ns que celles prévues. Ce produit n’est pas un 
jouet ; gardez-le hors de portée des enfants et des personnes non formées, et ne le 
laissez pas sans surveillance dans les lieux publics. Après utilisation, nettoyez l’outil et 
rangez-le dans un endroit sec, à l’abri de l’humidité et de la lumière directe du soleil. 
Lubrifi ez régulièrement les pièces mobiles pour garantir un fonctionnement optimal. 
Pour plus de sécurité, il est recommandé de porter des gants de protection lors de 
l’utilisation de l’agrafeuse.

SERVICE PRODUIT

Comment charger les agrafes
Tenez le corps de l’agrafeuse de la main gauche, appuyez sur le bouton du modu-
le d’alimentation de la main droite et faites-le glisser vers l’arrière (I). Saisissez les 
agrafes de la main droite et placez-les dans la cartouche, pattes vers le haut, puis 
insérez la cartouche dans le module d’alimentation (II).

Comment charger une bande
Ouvrez le boîtier du ruban adhésif (III), insérez le rouleau, tirez délicatement sur 
l’extrémité et placez-le dans le guide de l’agrafeuse (IV). Tirez ensuite sur le ruban 
adhésif sur environ 1 cm (V).

Comment éjecter la bande
Vérifi ez que le crochet du guide-ruban est ouvert (VI). S’il est fermé, appuyez sur la 
poignée ; il s’ouvrira lorsqu’il sera relâché. S’il est ouvert, appuyez sur la poignée et 
relâchez-la immédiatement ; le crochet engagera le ruban (VII), qui sortira automa-
tiquement (VIII).

Comment attacher des brindilles
Positionnez les tiges de la plante de manière à ce qu’elles soient orientées de l’extérie-
ur vers l’intérieur de l’agrafeuse (IX). Ensuite, enfoncez la poignée à fond, puis re-
lâchez-la. L’agrafe fi xera le ruban et son extrémité sera coupée simultanément : la 
reliure est terminée (X).

Fonctionnement correct
Ne tenez pas l’agrafeuse trop loin de l’avant du manche et ne posez pas votre main 
sur l’arrière du manche, car cela rendrait l’agrafe plus diffi  cile à enfoncer et réduirait 
son effi  cacité (XI). Maintenez l’agrafeuse près de l’avant du manche pour une prise en 
main correcte et un fonctionnement effi  cace (XII).

Comment remplacer la lame
Utilisez un petit tournevis pour desserrer la vis de fi xation de la lame. Remarque : 
Il n’est pas nécessaire de retirer complètement la vis ; il suffi  t de la desserrer (XIII). 
Retirez l’ancienne lame et insérez la nouvelle ; le côté plat de la lame doit être tourné 
vers l’extérieur (XIV). Resserrez ensuite la vis. ATTENTION ! La lame est très tran-
chante ; soyez extrêmement prudent pour éviter les coupures. Il est recommandé de 
porter des gants de protection pendant cette opération.

Lame correctement montée
Assurez-vous que la lame est correctement installée. Une installation incorrecte peut 
l’endommager. Veillez à ne pas vous couper la main ni à endommager le tranchant 
de la lame (XV).

Lubrifi cation de l’agrafeuse
Si le mécanisme ne fonctionne pas suffi  samment bien, ajoutez une petite quantité de 
graisse solide selon les recommandations du fabricant - le point de lubrifi cation est 
indiqué sur l’illustration (XVI).

Retirer une agrafe coincée
Faites glisser l’ensemble d’alimentation et retirez les agrafes à l’intérieur, puis utilisez 
un petit tournevis pour retirer les agrafes coincées (XVII).

IT
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
La pinzatrice da giardino è progettata per legare le piante.

RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA
Attenzione! La cucitrice è dotata di una lama molto affi  lata e di parti metalliche. Pertan-
to, si raccomanda la massima cautela durante l’utilizzo e la manutenzione dell’utensile. 
Evitare di toccare la lama e tenere le dita lontane dalle aree di taglio e cucitura per 
evitare tagli o intrappolamenti.
Non utilizzare la cucitrice per scopi diversi da quelli previsti. Questo prodotto non è un 
giocattolo: tenerlo fuori dalla portata dei bambini e di persone inesperte e non lasciarlo 
incustodito in aree pubbliche. Dopo l’uso, pulire l’utensile e conservarlo in un luogo 
asciutto, al riparo dall’umidità e dalla luce solare diretta. Lubrifi care regolarmente le 
parti mobili per garantirne il corretto funzionamento. Per una maggiore sicurezza, si 
consiglia di indossare guanti protettivi durante l’utilizzo della cucitrice.

SERVIZIO PRODOTTO

Come caricare le graff ette
Tenere il corpo della cucitrice con la mano sinistra, premere la manopola dell’unità di 
alimentazione con la mano destra e farla scorrere all’indietro (I). Aff errare i punti con la 
mano destra e inserirli nella cartuccia con le gambe rivolte verso l’alto, quindi inserire 
la cartuccia nell’unità di alimentazione (II).

Come caricare un nastro
Aprire il contenitore del nastro adesivo (III), inserire il rotolo di nastro adesivo, estrarre 
delicatamente l’estremità e posizionarla nella guida della cucitrice (IV). Quindi estrarre 
il nastro adesivo di circa 1 cm (V).

Come espellere il nastro
Verifi care che il gancio guida nastro sia aperto (VI). Se il gancio è chiuso, premere la 
maniglia e il gancio si aprirà al rilascio. Se il gancio è aperto, premere la maniglia e 
rilasciarla immediatamente: il gancio aggancerà il nastro (VII) e il nastro uscirà auto-

NL
PRODUCTKENMERKEN
De tuinnietmachine is ontworpen voor het vastbinden van planten.

VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN
Aandacht! De nietmachine heeft een zeer scherp snijblad en metalen onderdelen. 
Wees daarom uiterst voorzichtig bij het bedienen en onderhouden van het apparaat. 
Raak het mes niet aan en houd uw vingers uit de buurt van de snij- en nietgebieden 
om snijwonden of beknelling te voorkomen.
Gebruik de nietmachine niet voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is. 
Dit product is geen speelgoed – houd het buiten bereik van kinderen en ongetrainde 
personen en laat het niet onbeheerd achter in openbare ruimtes. Reinig het apparaat 
na gebruik en bewaar het op een droge plaats, uit de buurt van vocht en direct zonlicht. 
Smeer de bewegende onderdelen regelmatig om een soepele werking te garanderen. 
Voor extra veiligheid is het raadzaam om beschermende handschoenen te dragen bij 
het bedienen van de nietmachine.

PRODUCTSERVICE

Hoe nietjes te laden
Houd de behuizing van de nietmachine met uw linkerhand vast, druk met uw rechter-
hand op de knop van de invoereenheid en schuif deze naar achteren (I). Pak de nietjes 
met uw rechterhand vast en plaats ze in de cartridge met de pootjes naar boven. Plaats 
vervolgens de cartridge in de invoereenheid (II).

Hoe laad je een tape?
Open de tapehouder (III), plaats de rol tape erin, trek voorzichtig het uiteinde eruit en 
plaats deze in de nietgeleider (IV). Trek de tape vervolgens ongeveer 1 cm uit (V).

Hoe de tape uit te werpen
Controleer of de haak van de tapegeleider open is (VI). Als de haak gesloten is, druk 
dan op de hendel en de haak gaat open wanneer u hem loslaat. Als de haak open is, 
druk dan op de hendel en laat hem direct los. De haak grijpt de tape vast (VII) en de 
tape wordt automatisch uitgevoerd (VIII).

Hoe je takjes vastbindt
Plaats de plantenstengels zo dat ze van buiten naar binnen in de nietmachine wijzen 
(IX). Druk vervolgens de hendel helemaal in en laat los. De niet zet de tape vast en 
tegelijkertijd wordt het uiteinde afgesneden: de binding is voltooid (X).

Correcte werking
Houd de nietmachine niet te ver van de voorkant van de handgreep vast en laat uw 
hand niet te veel op de achterkant van de handgreep rusten. Dit maakt het moeilijker 
om de nietjes in te drukken en vermindert de eff ectiviteit van de nietjes (XI). Houd de 
nietmachine met uw hand dicht bij de voorkant van de handgreep vast voor een goede 
grip en effi  ciënte werking (XII).

Hoe het mes te vervangen
Gebruik een kleine schroevendraaier om de bevestigingsschroef van het mes los te 
draaien. Let op: de schroef hoeft niet volledig te worden verwijderd; draai hem gewoon 
los (XIII). Verwijder het oude mes en plaats het nieuwe – de platte kant van het mes 
moet naar buiten wijzen (XIV). Draai vervolgens de schroef weer vast. WAARSCHU-
WING! Het mes is zeer scherp – wees uiterst voorzichtig om snijwonden te voorkomen. 
Het is raadzaam om tijdens deze handeling beschermende handschoenen te dragen.

Correct gemonteerd mes
Zorg ervoor dat het mes correct is geïnstalleerd. Onjuiste installatie kan het bescha-
digen. Pas op dat u uw hand niet snijdt of de snijkant van het mes (XV) beschadigt.

Het smeren van de nietmachine
Als het mechanisme niet soepel genoeg werkt, voeg dan een kleine hoeveelheid vast 
vet toe volgens de aanbevelingen van de fabrikant. Het smeerpunt staat aangegeven 
in de afbeelding (XVI).

Een vastgelopen nietje verwijderen
Schuif de invoereenheid eruit en verwijder de nietjes erin. Gebruik vervolgens een 
kleine schroevendraaier om de vastgelopen nietjes te verwijderen (XVII).

GR
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το συρραπτικό κήπου έχει σχεδιαστεί για το δέσιμο φυτών.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προσοχή! Το συρραπτικό διαθέτει πολύ αιχμηρή λεπίδα κοπής και μεταλλικά μέρη. 
Επομένως, πρέπει να δίνεται εξαιρετική προσοχή κατά τη λειτουργία και τη συντήρηση 
του εργαλείου. Αποφύγετε να αγγίζετε τη λεπίδα και να κρατάτε τα δάχτυλά σας μακριά 
από τις περιοχές κοπής και συρραφής για να αποφύγετε κοψίματα ή παγίδευση.
Μην χρησιμοποιείτε το συρραπτικό με τρόπο διαφορετικό από αυτόν για τον οποίο προορί-
ζεται. Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι – φυλάξτε το μακριά από παιδιά και μη εκπαιδευμένα 
άτομα και μην το αφήνετε χωρίς επίβλεψη σε δημόσιους χώρους. Μετά τη χρήση, καθαρίστε 
το εργαλείο και φυλάξτε το σε ξηρό μέρος, μακριά από υγρασία και άμεσο ηλιακό φως. Λι-
παίνετε τακτικά τα κινούμενα μέρη για να διασφαλίσετε την ομαλή λειτουργία. Για αυξημένη 
ασφάλεια, συνιστάται να φοράτε προστατευτικά γάντια κατά τη λειτουργία του συρραπτικού.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Πώς να τοποθετήσετε συρραπτικά
Κρατήστε το σώμα του συρραπτικού με το αριστερό σας χέρι, πιέστε το κουμπί της 
μονάδας τροφοδοσίας με το δεξί σας χέρι και σύρετέ το προς τα πίσω (I). Πιάστε τα 
συρραπτικά με το δεξί σας χέρι και τοποθετήστε τα στην κασέτα με τα πόδια προς τα 
πάνω και, στη συνέχεια, τοποθετήστε την κασέτα στη μονάδα τροφοδοσίας (II).

Πώς να τοποθετήσετε μια κασέτα
Ανοίξτε τη θήκη ταινίας (III), τοποθετήστε το ρολό ταινίας, τραβήξτε απαλά το άκρο και 

BG
ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Градинският телбод е предназначен за връзване на растения.

ПРЕПОРЪКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Внимание! Телбодът има много остро режещо острие и метални работни части. 
Поради това е необходимо изключително внимание при работа и поддръжка на 
инструмента. Избягвайте да докосвате острието и дръжте пръстите си далеч от 
зоните за рязане и зашиване, за да избегнете порязвания или заклещване.
Не използвайте телбода по начин, различен от предназначението му. Този про-
дукт не е играчка – дръжте го далеч от деца и необучени лица и не го оставяйте 
без надзор на обществени места. След употреба почистете инструмента и го съх-
ранявайте на сухо място, далеч от влага и пряка слънчева светлина. Редовно 
смазвайте движещите се части, за да осигурите безпроблемна работа. За по-
вишена безопасност се препоръчва носенето на защитни ръкавици при работа 
с телбода.

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ

Как да заредите телчета
Дръжте тялото на телбода с лявата си ръка, натиснете копчето на подаващото 
устройство с дясната си ръка и го плъзнете назад (I). Хванете телчетата с дяс-
ната си ръка и ги поставете в касетата с крачетата нагоре, след което поставете 
касетата в подаващото устройство (II).

Как да заредите касета
Отворете контейнера с лента (III), поставете ролката с лента, внимателно издър-
пайте края ѝ и я поставете във водача на телбода (IV). След това издърпайте 
лентата около 1 см (V).

Как да извадите касетата
Проверете дали куката на водача на лентата е отворена (VI). Ако куката е затво-
рена, натиснете дръжката и куката ще се отвори, когато се освободи. Ако куката 
е отворена, натиснете дръжката и веднага я освободете – куката ще захване лен-
тата (VII) и лентата ще се изтегли автоматично (VIII).

Как да връзваме клонки
Поставете стъблата на растенията така, че да са обърнати от външната страна 
на телбода (IX). След това натиснете дръжката докрай и я освободете. Телбодът 
ще закрепи лентата и краят ѝ ще бъде отрязан едновременно – свързването е 
завършено (X).

Правилна работа
Не дръжте телбода твърде далеч от предната част на дръжката и не поставяйте 
ръката си върху задната част на дръжката, тъй като това затруднява натискане-
то на телбода и намалява ефективността му (XI). Дръжте телбода с ръка близо 
до предната част на дръжката, за да осигурите правилен захват и ефективна 
работа (XII).

Как да смените острието
Използвайте малка отвертка, за да разхлабите винта, закрепващ острието. Забе-
лежка: Винтът не е необходимо да се отстранява напълно; просто го разхлабете 
(XIII). Извадете старото острие и поставете новото – плоската страна на острието 
трябва да е обърната навън (XIV). След това затегнете отново винта. ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕНИЕ! Острието е много остро – бъдете изключително внимателни, за 
да избегнете порязвания. Препоръчително е да носите предпазни ръкавици по 
време на тази операция.

Правилно монтирано острие
Уверете се, че острието е правилно монтирано. Неправилният монтаж може да 
го повреди. Внимавайте да не си порежете ръката или да не повредите ръба на 
острието (XV).

Смазване на телбода
Ако механизмът не работи достатъчно гладко, добавете малко количество твър-
да грес съгласно препоръките на производителя - точката на смазване е посоче-
на на илюстрацията (XVI).

Премахване на заседнал телбод
Плъзнете навън подаващото устройство и отстранете телчетата вътре, след 
което използвайте малка отвертка, за да отстраните заседналите телчета (XVII).

PT
CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
Um grampeador de jardinagem é projetado para amarrar plantas.

RECOMENDAÇÕES DE SEGURANÇA
Observação! O grampeador tem uma lâmina de corte muito afi ada e elementos de 
trabalho de metal, por isso um cuidado especial deve ser tomado ao operar e manter 
a ferramenta. Não toque na lâmina e mantenha os dedos afastados da zona de corte 
e costura para evitar cortes ou empastelamento. 
Não utilize o agrafador de uma forma que não se destine a ser utilizada. O produto não 
é um brinquedo – mantenha-o fora do alcance de crianças e pessoas sem formação, 
não o deixe sozinho em locais públicos. Quando terminar de trabalhar, limpe a ferra-
menta e guarde-a num local seco, longe da humidade e da luz solar direta. Lubrifi que 
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Vrtna klamerica namijenjena je za vezanje biljaka.

SIGURNOSNE PREPORUKE
Pažnja! Klamerica ima vrlo oštru oštricu za rezanje i metalne radne dijelove. Stoga je 
potreban izuzetan oprez pri radu i održavanju alata. Izbjegavajte dodirivanje oštrice 
i držite prste podalje od područja rezanja i klamanja kako biste izbjegli posjekotine 
ili zaglavljivanje.
Ne koristite klameric na način koji nije namijenjen. Ovaj proizvod nije igračka – držite 
ga izvan dohvata djece i neiskusnih osoba te ga ne ostavljajte bez nadzora na javnim 
mjestima. Nakon upotrebe očistite alat i pohranite ga na suhom mjestu, dalje od vlage i 
izravne sunčeve svjetlosti. Redovito podmazujte pokretne dijelove kako biste osigurali 
nesmetan rad. Za veću sigurnost preporučuje se nošenje zaštitnih rukavica prilikom 
rukovanja klamericom.

SERVIS ZA PROIZVODE

Kako umetnuti spajalice
Držite tijelo klamerice lijevom rukom, pritisnite gumb jedinice za uvlačenje desnom 
rukom i pomaknite ga unatrag (I). Uhvatite spajalice desnom rukom i stavite ih u uložak 
s nožicama okrenutim prema gore, a zatim umetnite uložak u jedinicu za uvlačenje (II).

Kako učitati kasetu
Otvorite spremnik trake (III), umetnite rolu trake, pažljivo izvucite kraj i stavite ga u 
vodilicu klamerice (IV). Zatim izvucite traku oko 1 cm (V).

Kako izbaciti vrpcu
Provjerite je li kuka vodilice trake otvorena (VI). Ako je kuka zatvorena, pritisnite ručku 
i kuka će se otvoriti kada se otpusti. Ako je kuka otvorena, pritisnite ručku i odmah je 
otpustite – kuka će zahvatiti traku (VII) i traka će se automatski izvući (VIII).

Kako vezati grančice
Postavite stabljike biljaka tako da budu okrenute od vanjske prema unutarnjoj strani 
klamerice (IX). Zatim pritisnite ručku do kraja i otpustite. Klamerica će pričvrstiti traku, 
a njezin kraj će se istovremeno odrezati - vezanje je završeno (X).

Ispravan rad
Ne držite klamericu predaleko od prednjeg dijela drške niti naslanjajte ruku na stražnji 
dio drške, jer to otežava pritiskanje klamerice i smanjuje učinkovitost klamerice (XI). 
Držite klamericu rukom blizu prednjeg dijela drške kako biste osigurali pravilan hvat i 
učinkovit rad (XII).

Kako zamijeniti oštricu
Malim odvijačem odvrnite vijak za pričvršćivanje oštrice. Napomena: Vijak ne treba 
potpuno ukloniti; jednostavno ga odvrnite (XIII). Izvadite staru oštricu i umetnite novu 
– ravna strana oštrice treba biti okrenuta prema van (XIV). Zatim ponovno zategnite 
vijak. UPOZORENJE! Oštrica je vrlo oštra – budite izuzetno oprezni kako biste izbjegli 
posjekotine. Preporučuje se nošenje zaštitnih rukavica tijekom ovog postupka.

Ispravno postavljena oštrica
Provjerite je li oštrica pravilno postavljena. Nepravilna ugradnja može je oštetiti. Pazite 
da se ne porežete ili oštetite rub oštrice (XV).

Podmazivanje klamerice
Ako mehanizam ne radi dovoljno glatko, dodajte malu količinu čvrste masti prema 
preporukama proizvođača - mjesto podmazivanja naznačeno je na slici (XVI).

Uklanjanje zaglavljene spajalice
Izvucite sklop za uvlačenje i uklonite spajalice iznutra, a zatim malim odvijačem uklo-
nite zaglavljene spajalice (XVII).
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خصائص المنتج

تم تصمیم دباسة الحدیقة لربط النباتات.

توصیات السلامة

انتباه! تتمیز الدباسة بشفرة قطع حادة جدًا وأجزاء معدنیة. لذلك، یجب توخي الحذر الشدید عند تشغیلھا وصیانتھا. تجنب 
لمس الشفرة، وأبقِ أصابعك بعیدًا عن مناطق القطع والتدبیس لتجنب الجروح أو الاحتجاز.

لا تستخدم الدباسة لغیر الغرض المخصص لھا. ھذا المنتج لیس لعبة، لذا أبقھ بعیدًا عن متناول الأطفال والأشخاص 
غیر المدربین، ولا تتركھ دون مراقبة في الأماكن العامة. بعد الاستخدام، نظف الأداة واحفظھا في مكان جاف بعیدًا عن 
الرطوبة وأشعة الشمس المباشرة. قم بتزییت الأجزاء المتحركة بانتظام لضمان تشغیل سلس. لمزید من السلامة، ینُصح 

بارتداء قفازات واقیة عند استخدام الدباسة.

ES
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
La grapadora de jardín está diseñada para atar plantas.

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD
¡Atención! La grapadora tiene una cuchilla muy afi lada y piezas metálicas. Por lo tanto, 
se debe tener mucho cuidado al utilizarla y realizar su mantenimiento. Evite tocar la 
cuchilla y mantener los dedos alejados de las zonas de corte y grapado para evitar 
cortes o atrapamientos.
No utilice la grapadora para ningún otro fi n. Este producto no es un juguete: manténga-
lo fuera del alcance de los niños y personas sin la formación adecuada, y no lo deje sin 
supervisión en lugares públicos. Después de usarla, limpie la herramienta y guárdela 
en un lugar seco, alejado de la humedad y la luz solar directa. Lubrique regularmente 
las piezas móviles para garantizar un funcionamiento suave. Para mayor seguridad, 
se recomienda usar guantes protectores al utilizar la grapadora.

SERVICIO DE PRODUCTOS

Cómo cargar grapas
Sujete la grapadora con la mano izquierda, presione la perilla de la unidad de alimen-
tación con la mano derecha y deslícela hacia atrás (I). Sujete las grapas con la mano 
derecha e introdúzcalas en el cartucho con las patas hacia arriba. Luego, inserte el 
cartucho en la unidad de alimentación (II).

Cómo cargar una cinta
Abra el contenedor de cinta (III), inserte el rollo de cinta, extraiga con cuidado el ex-
tremo y colóquelo en la guía de la grapadora (IV). A continuación, extraiga la cinta 
aproximadamente 1 cm (V).

Cómo expulsar la cinta
Compruebe que el gancho guía de la cinta esté abierto (VI). Si está cerrado, presione 
la manija; al soltarlo, se abrirá. Si está abierto, presione la manija y suéltelo inmedia-
tamente; el gancho enganchará la cinta (VII) y esta saldrá automáticamente (VIII).

Cómo atar ramitas
Coloque los tallos de las plantas de manera que queden orientados desde el exte-
rior hacia el interior de la grapadora (IX). Luego, presione el mango hasta el fondo y 
suéltelo. La grapa sujetará la cinta y su extremo se cortará simultáneamente: la unión 
está completa (X).

RO
CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
Capsatorul de grădină este conceput pentru legarea plantelor.

RECOMANDĂRI DE SIGURANȚĂ
Atenţie! Capsatorul are o lamă de tăiere foarte ascuțită și componente metalice. Prin 
urmare, trebuie procedat cu mare atenție la utilizarea și întreținerea instrumentului. 
Evitați atingerea lamei și țineți degetele departe de zonele de tăiere și capsare pentru 
a evita tăieturile sau prinderea acestora.
Nu utilizați capsatorul în alt mod decât cel prevăzut. Acest produs nu este o jucărie – a 
nu se lăsa la îndemâna copiilor și a persoanelor neinstruite și nu îl lăsați nesuprave-
gheat în zone publice. După utilizare, curățați unealta și depozitați-o într-un loc uscat, 
ferit de umiditate și lumina directă a soarelui. Ungeți regulat piesele mobile pentru a 
asigura o funcționare fără probleme. Pentru o siguranță sporită, se recomandă purta-
rea mănușilor de protecție atunci când utilizați capsatorul.

SERVICII DE PRODUSE

Cum se încarcă capsele
Țineți corpul capsatorului cu mâna stângă, apăsați butonul unității de alimentare cu 
mâna dreaptă și glisați-l înapoi (I). Prindeți capsele cu mâna dreaptă și introduceți-le 
în cartuș cu picioarele în sus, apoi introduceți cartușul în unitatea de alimentare (II).

Cum se încarcă o bandă
Deschideți recipientul de bandă (III), introduceți rola de bandă, trageți ușor capătul și 
așezați-o în ghidajul capsatorului (IV). Apoi trageți banda aproximativ 1 cm (V).

Cum se scoate banda
Verifi cați dacă cârligul ghidajului benzii este deschis (VI). Dacă cârligul este închis, 
apăsați mânerul, iar cârligul se va deschide când este eliberat. Dacă cârligul este de-
schis, apăsați mânerul și eliberați-l imediat - cârligul va angaja banda (VII), iar banda 
va ieși automat (VIII).

Cum să legi crenguțe
Poziționați tulpinile plantei astfel încât să fi e orientate dinspre exterior spre interiorul 
capsatorului (IX). Apoi, apăsați mânerul complet și eliberați-l. Capsa va fi xa banda, iar 
capătul acesteia va fi  tăiat simultan - legarea este completă (X).

Funcționare corectă
Nu țineți capsatorul prea departe de partea din față a mânerului și nu vă sprijiniți mâna 
pe spatele mânerului, deoarece acest lucru îngreunează apăsarea capsei și reduce 
efi cacitatea acesteia (XI). Țineți capsatorul cu mâna aproape de partea din față a mâ-
nerului pentru a asigura o prindere corectă și o funcționare efi cientă (XII).

Cum se înlocuiește lama
Folosiți o șurubelniță mică pentru a slăbi șurubul de fi xare a lamei. Notă: Șurubul nu 
trebuie scos complet; pur și simplu slăbiți-l (XIII). Scoateți lama veche și introduceți-o 
pe cea nouă – partea plată a lamei trebuie să fi e orientată spre exterior (XIV). Apoi, 
strângeți din nou șurubul. AVERTISMENT! Lama este foarte ascuțită – fi ți foarte atenți 
pentru a evita tăieturile. Se recomandă purtarea mănușilor de protecție în timpul ace-
stei operațiuni.

Lamă montată corect
Asigurați-vă că lama este instalată corect. Instalarea necorespunzătoare o poate dete-
riora. Aveți grijă să nu vă tăiați mâna sau să deteriorați muchia lamei (XV).

Lubrifi erea capsatorului
Dacă mecanismul nu funcționează sufi cient de lin, adăugați o cantitate mică de vase-
lină solidă conform recomandărilor producătorului - punctul de lubrifi ere este indicat 
în ilustrație (XVI).

Scoaterea unei capse blocate
Glisați afară ansamblul alimentatorului și scoateți capsele din interior, apoi folosiți o 
șurubelniță mică pentru a scoate capsele blocate (XVII).

Instrukcja wideo dostępna po zeskanowaniu kodu QR
Video instruction available after scanning the QR code
Videoanleitung verfügbar nach dem Scannen des QR-Codes
Видеоинструкция доступна после сканирования QR-кода
Відеоінструкція доступна після сканування QR-коду
Vaizdo instrukcija pasiekiama nuskenavus QR kodą
Video instrukcija pieejama, noskenējot QR kodu
Video návod je k dispozici po naskenování QR kódu
Videonávod je dostupný po naskenovaní QR kódu
A videó útmutató a QR-kód beolvasása után érhető el
Instrucțiunea video este disponibilă după scanarea codului QR
La instrucción en vídeo está disponible tras escanear el código QR
L’instruction vidéo est disponible après avoir scanné le code QR
L’istruzione video è disponibile dopo la scansione del codice QR
De video-instructie is beschikbaar na het scannen van de QR-code
Το βίντεο οδηγιών είναι διαθέσιμο αφού σαρώσετε τον QR κωδικό
Видеоинструкцията е достъпна след сканиране на QR кода
A instrução em vídeo está disponível após escanear o código QR
Video uputa dostupna nakon skeniranja QR koda
QR الإرشادات بالفیدیو متاحة بعد مسح رمز

mert ez megnehezíti a tűzőgép benyomását és csökkenti a hatékonyságát (XI). Tartsa 
a tűzőgépet a kezével a nyél elejéhez közel, hogy biztosítsa a megfelelő fogást és a 
hatékony működést (XII).

Hogyan cseréljük ki a pengét
Egy kis csavarhúzóval lazítsa meg a penge rögzítőcsavarját. Megjegyzés: A csavart 
nem kell teljesen eltávolítani; egyszerűen lazítsa meg (XIII). Vegye ki a régi pengét, 
és helyezze be az újat – a penge lapos oldala kifelé nézzen (XIV). Ezután húzza meg 
újra a csavart. FIGYELMEZTETÉS! A penge nagyon éles – legyen rendkívül óvatos, 
nehogy megvágja magát. Javasoljuk, hogy a művelet során viseljen védőkesztyűt.

Helyesen felszerelt penge
Győződjön meg róla, hogy a penge megfelelően van felszerelve. A nem megfelelő 
felszerelés károsíthatja azt. Vigyázzon, nehogy megvágja a kezét, és ne sértse meg 
a penge élét (XV).

A tűzőgép kenése
Ha a mechanizmus nem működik elég simán, adjon hozzá kis mennyiségű szilárd zsírt 
a gyártó ajánlásainak megfelelően - a kenési pont az ábrán (XVI) látható.

Elakadt tűzőkapcsok eltávolítása
Csúsztassa ki az adagolóegységet, és vegye ki a benne lévő tűzőkapcsokat, majd egy 
kis csavarhúzóval távolítsa el az elakadt tűzőkapcsokat (XVII).

HU Funcionamiento correcto
No sujete la grapadora demasiado lejos de la parte delantera del mango ni apoye la 
mano en la parte trasera, ya que esto difi culta presionar la grapa y reduce su efi cacia 
(XI). Sujete la grapadora con la mano cerca de la parte delantera del mango para 
asegurar un agarre correcto y un manejo efi ciente (XII).

Cómo reemplazar la cuchilla
Utilice un destornillador pequeño para afl ojar el tornillo de retención de la cuchilla. 
Nota: No es necesario retirar completamente el tornillo; simplemente afl ójelo (XIII). 
Retire la cuchilla usada e inserte la nueva; la parte plana debe quedar hacia afuera 
(XIV). A continuación, vuelva a apretar el tornillo. ¡ADVERTENCIA! La cuchilla está 
muy afi lada; tenga mucho cuidado para evitar cortes. Se recomienda usar guantes de 
protección durante esta operación.

Cuchilla correctamente montada
Asegúrese de que la cuchilla esté correctamente instalada. Una instalación incorrecta 
puede dañarla. Tenga cuidado de no cortarse la mano ni dañar el fi lo de la cuchilla 
(XV).

Lubricación de la grapadora
Si el mecanismo no funciona con la sufi ciente suavidad, agregue una pequeña canti-
dad de grasa sólida según las recomendaciones del fabricante: el punto de lubricación 
se indica en la ilustración (XVI).

Cómo quitar una grapa atascada
Deslice hacia afuera el conjunto del alimentador y retire las grapas del interior, luego 
utilice un destornillador pequeño para quitar las grapas atascadas (XVII).

maticamente (VIII).

Come legare i ramoscelli
Posizionare i gambi delle piante in modo che siano rivolti dall’esterno verso l’interno 
della pinzatrice (IX). Quindi, premere la maniglia fi no in fondo e rilasciarla. La pinzatri-
ce fi sserà il nastro e la sua estremità verrà tagliata contemporaneamente: la legatura 
è completa (X).

Funzionamento corretto
Non tenere la cucitrice troppo lontano dalla parte anteriore dell’impugnatura né ap-
poggiare la mano sul retro dell’impugnatura, poiché ciò rende più diffi  cile premere la 
graff etta e ne riduce l’effi  cacia (XI). Tenere la cucitrice con la mano vicino alla parte 
anteriore dell’impugnatura per garantire una presa corretta e un funzionamento ef-
fi ciente (XII).

Come sostituire la lama
Utilizzare un piccolo cacciavite per allentare la vite di fi ssaggio della lama. Nota: non è 
necessario rimuovere completamente la vite; è suffi  ciente allentarla (XIII). Rimuovere 
la vecchia lama e inserire quella nuova: il lato piatto della lama deve essere rivolto 
verso l’esterno (XIV). Quindi, serrare nuovamente la vite. ATTENZIONE! La lama è 
molto affi  lata: prestare la massima attenzione per evitare tagli. Si consiglia di indossare 
guanti protettivi durante questa operazione.

Lama montata correttamente
Assicurarsi che la lama sia installata correttamente. Un’installazione non corretta può 
danneggiarla. Fare attenzione a non tagliarsi le mani o a non danneggiare il fi lo della 
lama (XV).

Lubrifi cazione della cucitrice
Se il meccanismo non funziona in modo suffi  cientemente fl uido, aggiungere una pic-
cola quantità di grasso solido secondo le raccomandazioni del produttore: il punto di 
lubrifi cazione è indicato nell’illustrazione (XVI).

Rimozione di una graff etta inceppata
Estrarre il gruppo alimentatore e rimuovere le graff ette all’interno, quindi utilizzare un 
piccolo cacciavite per rimuovere le graff ette inceppate (XVII).

τοποθετήστε το στον οδηγό συρραπτικού (IV). Στη συνέχεια, τραβήξτε την ταινία προς 
τα έξω περίπου 1 cm (V).

Πώς να αφαιρέσετε την ταινία
Ελέγξτε ότι το άγκιστρο του οδηγού ταινίας είναι ανοιχτό (VI). Εάν το άγκιστρο είναι 
κλειστό, πιέστε τη λαβή και το άγκιστρο θα ανοίξει όταν απελευθερωθεί. Εάν το άγκι-
στρο είναι ανοιχτό, πιέστε τη λαβή και αφήστε την αμέσως - το άγκιστρο θα εμπλέξει 
την ταινία (VII) και η ταινία θα τροφοδοτηθεί αυτόματα προς τα έξω (VIII).

Πώς να δέσετε κλαδιά
Τοποθετήστε τα στελέχη των φυτών έτσι ώστε να είναι στραμμένα από το εξωτερικό 
προς το εσωτερικό του συρραπτικού (IX). Στη συνέχεια, πιέστε τη λαβή μέχρι μέσα και 
αφήστε την. Το συρραπτικό θα ασφαλίσει την ταινία και το άκρο του θα κοπεί ταυτόχρο-
να—το δέσιμο έχει ολοκληρωθεί (X).

Σωστή λειτουργία
Μην κρατάτε το συρραπτικό πολύ μακριά από το μπροστινό μέρος της λαβής και μην 
ακουμπάτε το χέρι σας στο πίσω μέρος της λαβής, καθώς αυτό δυσκολεύει το πάτημα 
του συρραπτικού και μειώνει την αποτελεσματικότητα του συρραπτικού (XI). Κρατήστε 
το συρραπτικό με το χέρι σας κοντά στο μπροστινό μέρος της λαβής για να εξασφαλί-
σετε σωστό κράτημα και αποτελεσματική λειτουργία (XII).

Πώς να αντικαταστήσετε τη λεπίδα
Χρησιμοποιήστε ένα μικρό κατσαβίδι για να χαλαρώσετε τη βίδα συγκράτησης της 
λεπίδας. Σημείωση: Η βίδα δεν χρειάζεται να αφαιρεθεί εντελώς. Απλώς χαλαρώστε 
την (XIII). Αφαιρέστε την παλιά λεπίδα και τοποθετήστε τη νέα – η επίπεδη πλευρά της 
λεπίδας πρέπει να είναι στραμμένη προς τα έξω (XIV). Στη συνέχεια, σφίξτε ξανά τη 
βίδα. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η λεπίδα είναι πολύ κοφτερή – να είστε εξαιρετικά προσεκτι-
κοί για να αποφύγετε κοψίματα. Συνιστάται να φοράτε προστατευτικά γάντια κατά τη 
διάρκεια αυτής της εργασίας.

Σωστά τοποθετημένη λεπίδα
Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα έχει εγκατασταθεί σωστά. Η ακατάλληλη εγκατάσταση μπορεί 
να την καταστρέψει. Προσέξτε να μην κόψετε το χέρι σας ή να προκαλέσετε ζημιά στην 
άκρη της λεπίδας (XV).

Λίπανση του συρραπτικού
Εάν ο μηχανισμός δεν λειτουργεί αρκετά ομαλά, προσθέστε μια μικρή ποσότητα στε-
ρεού γράσου σύμφωνα με τις συστάσεις του κατασκευαστή - το σημείο λίπανσης υπο-
δεικνύεται στην εικόνα (XVI).

Αφαίρεση μπλοκαρισμένου συρραπτικού
Σύρετε έξω το συγκρότημα τροφοδότη και αφαιρέστε τους συνδετήρες που βρίσκονται 
στο εσωτερικό του και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε ένα μικρό κατσαβίδι για να αφαι-
ρέσετε τους μπλοκαρισμένους συνδετήρες (XVII).

as peças móveis regularmente para garantir um funcionamento suave. Para maior 
segurança, recomenda-se a utilização de luvas de proteção ao utilizar o agrafador.

OPERAÇÃO DO PRODUTO

Como carregar grampos
Segure o corpo do grampeador com a mão esquerda, pressione o botão de monta-
gem do alimentador com a mão direita e deslize-o para trás (I). Segure os grampos 
com a mão direita e coloque-os no com os pés virados para cima, depois insira o no 
conjunto alimentador (II).

Como carregar a fi ta
Abra o recipiente da fi ta (III), insira o rolo da fi ta, puxe suavemente a extremidade 
da fi ta e coloque-a na guia do grampeador (IV). Em seguida, puxe a fi ta para cerca 
de 1 cm (V).

Como ejetar a fi ta
Verifi que se o gancho de guia do cinto está aberto (VI). Se o gancho estiver fechado, 
pressione a alça e o gancho abrirá quando você soltá-lo. Quando o gancho estiver 
aberto, pressione a alça e solte-a imediatamente – o gancho prenderá a fi ta (VII) e a 
fi ta será ejetada automaticamente (VIII).

Como amarrar galhos
Organizar as hastes das plantas de modo a que estejam viradas do exterior para o 
interior do grampeador (IX). Em seguida, pressione a alça até o fi m e solte. O grampo 
irá anexar a fi ta e a extremidade da fi ta será cortada ao mesmo tempo - a encader-
nação será concluída (X).

Operação correta
Não segure o grampeador muito longe da frente da alça ou apoie a mão na parte de 
trás da alça, pois isso difi culta a pressão do grampo e reduz a efi cácia da ligação (XI). 
Segure o grampeador para que sua mão fi que próxima à frente da alça para uma 
aderência correta e operação efi ciente (XII).

Como substituir a lâmina
Use uma pequena chave de fenda para soltar o parafuso que prende a lâmina. Nota: 
o parafuso não precisa ser completamente desenroscado, basta soltá-lo (XIII). Retire 
a lâmina gasta e insira uma nova – o lado plano da lâmina deve estar virado para fora 
(XIV). Em seguida, aperte o parafuso novamente. OBSERVAÇÃO! A lâmina é muito 
afi ada – tenha cuidado extra para não cortá-la. Recomenda-se o uso de luvas de 
proteção durante esta atividade.

Lâmina montada corretamente
Certifi que-se de que a lâmina está montada corretamente. A instalação incorreta pode 
causar danos. Deve ter-se cuidado para não cortar as mãos ou danifi car a extremi-
dade da lâmina (XV).

Lubrifi cação do grampeador
Se o funcionamento do mecanismo não for sufi cientemente suave, adicione uma 
pequena quantidade de gordura sólida de acordo com as recomendações do fabrican-
te – ponto de lubrifi cação indicado na fi gura (XVI).

Removendo um grampo preso
Deslize para fora o conjunto do alimentador e remova os grampos no interior, em 
seguida, use uma pequena chave de fenda para remover os grampos atolados (XVII).

خدمة المنتج

كیفیة تحمیل الدبابیس
أمسك جسم الدباسة بیدك الیسرى، واضغط على مقبض وحدة التغذیة بیدك الیمنى، ثم حركھ للخلف (I). أمسك الدبابیس 

.(II) بیدك الیمنى، وضعھا في الخرطوشة مع توجیھ الأرجل لأعلى، ثم أدخل الخرطوشة في وحدة التغذیة

كیفیة تحمیل الشریط
افتح علبة الشریط اللاصق (III)، وأدخل لفافة الشریط اللاصق، ثم اسحب طرفھا برفق وضعھا في دلیل الدباسة (IV). ثم 

.(V) اسحب الشریط اللاصق للخارج حوالي ۱ سم

كیفیة إخراج الشریط
تأكد من أن خطاف توجیھ الشریط مفتوح (VI). إذا كان الخطاف مغلقاً، فاضغط على المقبض، وسیفُتح الخطاف عند 

تحریره. أما إذا كان مفتوحًا، فاضغط على المقبض ثم حرّره فورًا - سیثُبتّ الخطاف الشریط (VII)، وسیخرج الشریط 
.(VIII) ًتلقائیا

كیفیة ربط الأغصان
ضع سیقان النباتات بحیث تكون متجھة من داخل الدباسة إلى خارجھا (IX). ثم اضغط المقبض حتى النھایة ثم حرّره. 

.(X) سیثُبتّ الدباسة الشریط، وسیتم قطع طرفھا في نفس الوقت - وبذلك یكون الربط قد اكتمل

التشغیل الصحیح
لا تمُسك الدباسة بعیدًا جدًا عن مقدمة المقبض، ولا تسُند یدك على ظھره، لأن ذلك یصُعبّ الضغط على الدباسة ویقُلل من 

.(XII) أمسك الدباسة بیدك بالقرب من مقدمة المقبض لضمان مسكة صحیحة وكفاءة في الاستخدام .(XI) فعالیتھا

كیفیة استبدال الشفرة
استخدم مفك براغي صغیرًا لفك برغي تثبیت الشفرة. ملاحظة: لا داعي لإزالة البرغي تمامًا؛ فقط فكّھ (XIII). انزع 

الشفرة القدیمة وأدخل الجدیدة - یجب أن یكون الجانب المسطح منھا متجھًا للخارج (XIV). ثم أعد ربط البرغي. تحذیر! 
الشفرة حادة جدًا - توخَّ الحذر الشدید لتجنب الجروح. ینُصح بارتداء قفازات واقیة أثناء ھذه العملیة.

شفرة مثبتة بشكل صحیح
تأكد من تركیب الشفرة بشكل صحیح. قد یؤدي التركیب غیر الصحیح إلى إتلافھا. احرص على عدم جرح یدك أو إتلاف 

.(XV) حافة الشفرة

تشحیم الدباسة
إذا لم تعمل الآلیة بسلاسة كافیة، أضف كمیة صغیرة من الشحم الصلب وفقاً لتوصیات الشركة المصنعة - یتم الإشارة إلى 

.(XVI) نقطة التشحیم في الرسم التوضیحي

إزالة الدباسة العالقة
 قم بإخراج مجموعة المغذي وإزالة الدبابیس الموجودة بالداخل، ثم استخدم مفك براغي صغیر لإزالة الدبابیس العالقة

(XVII).


